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Ha-ku-na Ma - ta-ta, what a  won - der - ful phrase.
Ha-ku-na Ma - ta-ta, die-sen Spruch sag’ ich gern.
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ain’t no pass-ing craze, (pass-ing

gilt stets als" mo - dern,  (als mo-

craze.) It means no wor -ries
dern.) Es heifit, die Sor-gen

for _the ‘rest_ of your days.
blei - ben dir__ im-mer  fern.
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Rubato

_ Ha-ku - na Ma - ta - ta!
_ Ha-ku - na Ma - ta - ta!

When he was ayoung wart-
Auch er war ein klei-nes
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When I was ayoung wart - hog!
Auch ich war ein klei - nes Schwein!

hog!
Schwein!

Ha - ku - na Ma-
Ha - ku-- na Ma-

ta-ta ain’t no pass-ing craze, (pass-ing craze.) It means no
ta - ta gilt stets als mo - dern, (als mo - dern.) Es heifit, die
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for the rest_ of your days._ It's our
blei - ben dir__ im-mer fern._ Kei - ner
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problem - free_ phi - los - o-phy: Ha-ku - na Ma-
nimmt uns die_ Phi - lo - so-phie:__ Ha-ku - na Ma-
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5 : Ha - ~na! Ha - ku = \na ‘Ma - ta-ta,
q ! Ha ~ku - na Ma - ta-ta,

what a  won - der - ful phrase. Ha-ku - na Ma - ta-ta
die-sen Spruch sag’ ich gern. Ha-ku - na Ma - ta-ta
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aze, (pass-ing craze.) It means no  wor-ries
(als mo - dern.) Es heifit, die  Sor-gen
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_ Phi - lo - so - phie:
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